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1. FUNDAMENTACIÓN Y OBJETIVOS 
 
Objetivos Generales 
     Que el alumno... 

• Analice comparativamente estructuras específicas en las lenguas objeto de estudio. 

• Describa y explique a partir de la teoría lingüística utilizada configuraciones léxico-

sintácticas en ambas lenguas que admitan interpretaciones equivalentes. 

• Logre servirse de los modelos teóricos propuestos y aplicar satisfactoriamente una 

metodología de análisis de datos pertinente. 

• Utilice dicha metodología de análisis al servicio de las tareas docente y/o de 

traducción. 

 

2. CONTENIDOS Y BIBLIOGRAFÍA OBLIGATORIA 
 
1. Distinciones paramétricas entre el inglés y el castellano 

a. Los enfoques comparativos históricos versus un enfoque comparativo psicológico-
cognitivo. Gramática Universal: Principios, parámetros y adquisición del lenguaje. 

b. Fijación de parámetros y propiedades morfosintácticas agrupadas. Identificación 
de categorías vacías en inglés y en castellano. El parámetro “pro-drop”. Rasgos 
de concordancia del castellano. Variaciones de registro: los sujetos ‘tácitos’ en 
variantes abreviadas del inglés y el parámetro pro-drop. 

c. Objeto pro inerte versus objeto pro activo. Desplazamiento de objeto. 
Concordancia entre expletivo y predicado no verbal en cláusulas mínimas.  

 
2. La semántica del léxico 

a. Aspecto léxico inherente de verbos y otros ítemes léxicos. Aktionsarten atélicos: 
actividades y estados. Aktionsarten télicos: realizaciones y logros. 
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b. La competencia léxica. ‘Lexicon’ generativista versus ‘skeletal schemas’ 
funcionalistas (WCF). Interfaz léxico-sintaxis: relación entre información léxica y 
comportamiento sintáctico. Roles y relaciones temáticas (Jackendoff). Causa, 
Estado, Evento, Locación, Direccionalidad, Telicidad. La agentividad: la causación 
volitiva y no-volitiva. Telicidad y atelicidad léxica y sintáctica. 

c. Hipótesis de uniformidad de la asignación temática. Enfoque lexicista: estructura 
léxico-conceptual: descomposición léxica, predicados primitivos y constantes, 
plantillas de estructura eventiva. Enfoque sintacticista: tipos de configuración 
léxica. La semántica relacional. La conflación léxica. Lenguas de ‘marco satelital’ y 
lenguas de ‘marco verbal’. El adjetivo como categoría derivada. Relaciones de 
coincidencia central y terminal. 

d. Tipología verbal: verbos inergativos, ergativos, e inacusativos inherentes. La 
hipótesis inacusativa. Pruebas de inacusatividad en inglés: la alternancia 
causativa, la inversión locativa y la construcción resultativa. 

 
3. Los clíticos del castellano 

a. Sistema pronominal del castellano y del inglés. La morfología casual. 
b. Sujetos no nominativos del castellano. Verbos psicológicos. Verbos de movimiento 

y locación.  
c. Inversión locativa en construcciones inacusativas, pasivas e inergativas de 

“conflación” en inglés. 
d. Dativos de posesión y de locación en castellano. Dativos éticos. Duplicación de 

dativo. 
e. El argumento ‘experimentante’ y las construcciones de “elevación” en inglés y en 

castellano. 
f. Los verbos causativos del inglés y el castellano. Construcciones causativas con 

“se”. 
 
4. Alternancias sintácticas en inglés y en castellano 

a. Construcciones con “se” invariable en castellano: Impersonales, Pasivas y Medias.  
b. Verbos Inacusativos del inglés y el castellano: alternancia ergativa-causativa. El “se” 

Ergativo. 
c. “Se” de procedencia con verbos castellanos de existencia y aparición y con verbos 

de movimiento internamente controlado. “Se” con verbos inacusativos inherentes. 
d. Verbos Inergativos del inglés y el castellano. Transitividad ‘latente’ de los verbos 

inergativos. Especificación adicional en objetos ‘cognados’ en ambas lenguas. 
e. Construcciones con verbos ditransitivos de transmisión en ambas lenguas. El 

objeto doble. 
f. Construcciones antipasivas del castellano. 
g. Construcciones que denotan actividades o realizaciones recíprocas. Sintagma de 

“con”. 
 
5. La gramaticalización del Tiempo, el Aspecto y la Modalidad en inglés y en 

castellano 
a. El aspecto gramatical en inglés y en castellano. El tiempo presente simple y el 

aspecto imperfectivo en inglés y en castellano. El pasado simple del inglés y la 
distinción pretérito indefinido / pretérito imperfecto en castellano. Auxiliares de 
aspectualidad imperfectiva en inglés. El futuro imperfecto del castellano y la 
predicción con ‘will’ en inglés.  

b. La modalidad deóntica y el tiempo futuro en inglés. El modo imperativo en inglés y 
en castellano. Las expresiones volitivas y los auxiliares modales en inglés. El 
modo subjuntivo en castellano y en inglés. 
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c. La modalidad epistémica y los auxiliares modales en inglés. La necesidad lógica y 
el futuro imperfecto en castellano. El modo subjuntivo en las subordinadas 
relativas del castellano. 
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3. METODOLOGÍA DE TRABAJO Y SISTEMA DE EVALUACIÓN 
 
Régimen del curso:    semestral 

4 hs. semanales de clases teórico-prácticas 
2 hs. semanales de práctica guiada 
2 hs. semanales de clases de consulta 

 
Regularidad: se requiere el 85% de asistencia a las clases teórico-prácticas y de 

práctica  guiada, y la aprobación de dos evaluaciones parciales 
escritas. 

 
Promoción: examen final oral. Los alumnos que se hayan destacado durante la 

cursada podrán optar por la realización de un trabajo escrito sobre 
un tema especial que será defendido en coloquio ante la mesa 
examinadora. 
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